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N N , professional
, courtesies and in their younger leaner days had done
R each other little services®'.
[2]O o] o
(6]
. ( Y, if you describe periods
, of time as lean, you mean that people have less of
, something such as money or are less successful than
, , they used to be; if you describe someone as lean, you
, approve of the fact that they are thin but look strong
5 and healthy 7", )
o , , “lean”
N ,
¢ Y , ,  “leaner days” «
, 493 229 . ,
( D), : ¢ e
1 ¢ » R « »” [9]0 ,
T 2. It pleased him to see the hurt look on her
32 face, the tears springing into her eyes'’.
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1L.They had always showed each other . , , 2]



70

( ) 2016 3
3. He had been a good cop, a brave cop. The ? ,.38 0.38 ,
tough young punks terrorizing street corners fled when . -38 Police Special “
he approached and finally vanished from his beat 7
altogether!"™’, 2.
, , (1)
[14]
beat , o
o, , s 6. Don Corleone settled into an armchair
o , beat o ( puffing his Di Nobili cigar. Hagen kept a box of them

Y,a police officer’s beat is the area for which
he or she is responsible".

’ ’

o

4. When she asked him what the lump was, he

patiently explained that it was a quite common fibrous

growth that could in no way be malignant or a cause
for serious concern 7,

’

[18]

5. Clemenza had supplied him with a new .38
Police Special that could not be traced'"".

in his room™'".

[22]
o}

his room “ 7
, his ,
R ,his o
,Di Nobili noble, “ 7
R ,Di Nobili ,
23]
(2)
7. The next day on the street, Vito
Corleone was stopped by the cream-suited,

white-fedoraed Fanucci®.

be + + by sb.
o was stopped
(3)

8. Clemenza had not been unaware that Paulie
Gatto

stickups®/,

supplemented his income with free-lance

27]
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, unware
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o 1.
- Not unware , , )
b = o] << >> b 37 (o}
3. ’ ’ o
4 by , Chevrolet, 9. The priest was before her. She tilted back
Chevy, Buick MG | 2 her head and opened her mouth to receive the papery
Chevy  Chevrolet , thin wafer. This was the most terrible moment of all.
“ 7 MG Morris Garages, Until it melted away and she could swallow and she
MG , could do what she came to do"™".
. 20 90 , . R
B
o wafer,
o Chevrolet , o : wafer
(Chevy) Buick “ 7 ? o ¢
“ ” ; MG ” ,
b b “MG” b b
2 , , , wafer
(Puzo, 1994) ( ,1995) “ 7, °
Chevrolet (P.18) (P.11) 2.
¢
Chevy (P.64) (P.68) . (Slang), . )
Buick (P.80) (P.87)
MG (P.335) “o (P.342) ) , o
¢ ) s ;
: NN , . ¢ )
2 40
) ) 10. Coach said casually, “She’s knocked up
o pretty big now, ain’t she?”
? » [33]
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(NTC

“ ¢ ”

11. Michael spoke up diffidently. “I know I’'m
an amateur in this, but from everything you guys have
said about Sollozzo---, I’d guess he has an ace up his

sleeve B3¢,

e » [37]
) o

12. In about two months he’ll move out there
permanently with his family**/.

- ’
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Explore the Purpose of Qifeng-Futian the Book of Songs

Du Zibo
(College of Literature Journalism and Communication Southwest University for Nationalities, Chengdu Sichuan
610041, China)

Abstract: This paper attempts to interpret seven kinds of purposes of Qifeng - Futian the Book of Songs, making a
comparative review on their gains and losses. Meanwhile, the author explores the literature standard while
focusing on the words of his poems in detail. After that, the author analyzes the poem artistic technique in depth,
and discovers more about this purpose with reasonable and perfect skill connotation. The poem performs the
purpose of “thinking”. The subject of missing is the man or the woman while the object of missing is the man.
They were once friends in childhood. Textual criticism, the introduction of theory “thought of innocence”, the
analysis of textual words and artistic style are the important theoretical bases and practical materials of the paper.
Key words: Qifeng: Futian the Book of Songs; explore the purpose; thought of poetry
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On Mistranslation of The Godfather from the Perspective of Relevance Theory

Liu Xiaoying
(School of Foreign Languages Fuzhou University, Fuzhou Fujian 350108, China)

Abstract: Relevance theory looks on communication as an ostensive-inferential process. Under the guidance of the
theory, in the translation process, translators should make great efforts to provide the best contextual effects and
seek the optimal relevance between their translations and target readers. The lack of the optimal relevance would
easily cause mistranslations. The author attempts to make an in-depth study of mistranslations in Zhou Hanlin’s
Chinese version of The Godfather from the perspective of relevance theory. The study is carried out at linguistic,
cultural and other dimensions, hoping that translators will attach greater importance to the quality of their
translations and thus avoid unnecessary or improper mistranslations.

Key words: relevance theory;contextual effects; optimal relevance;The Godfather; mistranslation



